“My husband shall be master over my whole offering”
The Coptic Testament of Tsible, daughter of Gapatios, P. KRU 69
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The topic of this paper is the re-editing of the
final draft and last recorded Will of a Coptic lady
under the name of Tsible, daughter of Gapatios, and
resident of the Egyptian village of Kastron Jeme.
This text exists on the papyrus number LXXII
(72) that is part of a private collection at Amherst
of Hackney'. The papyrus had been a piece in
the library of the French orientalist Etienne-Marc
Quatremeére (1782-1857), however, when his
collection was purchased in 1858 by the Bayerische
Staatsbibliothek (Bavarian State Library) in
Miinch?, it came into the Library’s ownership and a
facsimile of the papyrus is kept in the Department
of Handwriting and Old Prints, alas in a poor
condition,® on the shelf number Cod. Copt. 1. A
The papyrus was purchased by J. Pierpont Morgan
(1837-1913) in 1912. It is kept in Pierpont Morgan
Library in New York, where it is currently kept
under no. Amh. Egy. Pap. 72°. It also bears the no. 69
in P.KRU collection®.

The text is complete, with the dimensions of the
papyrus being ca. 111 cm long by 16 cm wide. The
transcription of the text consists of nine slides. It
is worth noting that the text is written on the recto
on the horizontal fibers in 89 lines, while being
composed on eight slides. Observing it, we remark
that the handwriting appears to be clear, consistent
and without ligatures. However, it appears from the
photographs, that the researcher purchased, as an
attempt to study this Will in French and it might
be considered that this could be a scholarly effort
by Etienne-Marc Quatremére himself. The original
papyrus consists of three pieces: 355 x 155 mm;
370 x 160 mm; 380 x 160 mm’.

The text is written in Sahidic dialect with some
features of Akhmemic dialect, without ligature. It
seems Crum did not pay enough attention to the
writing concerning the superlineation that occurs
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over abbreviated words or tremas, which we note

occurring over iota, in the whole text. 1 have

transcribed the text according to the original papyrus
noting that it was also transcribed by Crum® but it
was translated in a sort of joint venture by Crum,
Till and MacCoull’. Once this was conducted
without any further study, the author will present
the lingual and analytical study of the text and the
context, correcting some of the readings while
referring to the observation of the overall textual
structure and commenting on aspects that were not

mentioned in its previous studies.

P. KRU 69 HxW.=111x16 cm
western Thebes, AD 729? or AD 744?

B em mpan NOEIOT MN NWHPE MN Tie-
TINa €TOY22B 2M M00Y N200Y €TE€ COY X.0Y-
TH T1€ NMECOYPH NTEPNTEPOMIIE | NTMTEKA-
TH N™AIANOC NAZPN NTIMEIMTATOC
5 A€ONTIOC MN MHNa NAAWNIY NITKACTPO >
NYHME ANOK TCIBAE TUJHPE °NTa-
MATIOC X € €MMiTe AlCHE a2pal ayWm-
ne eU2oce alp 20TE X€ MHIIOTE NTEN-
NOYTE INE NCMDI NTAEL 2BOX N T€-
10 Bioc nTako Nralms e nanmeTon
MN Tanpwcdopa alt naoyal aala-
AJ2OHKE 3 ENATTIAPABE NMOC NAT-
WJAXEC EBOX ENEP 200Y0 AE TAYPO
NMOC 21 TN 2N MENTPH E€NAZIOMNICTOC
15 ayw un oypeUcal eTpelclal papooy
€PETIACHT CMONT €1&MO0C 21XN T~
Ma NENKOTE * EPEMaNOC CMONET
EPETIANOTECMOC TAYXPHY AlP 20TE X6-
MHTIOTH NTETATIOPACIC TALOI 2T NOE
20 NPM®ME NIM KaTa OH NTATINOYTE MAOTOC
2(PAZE NMOC 2N TENEIMT AHPEN aAAM
X€ NTK OYKaAC €KNAKOTEK aMKae alTi
Ma0Yal AIATAOHKE €BOX X€ alCHe
enalai elripocexn apoi en nmalice Thpel
25 ayw eUdporokape apoi oN MNTKAYON
niM eYoeanne nmoi en Ttelsom Thpec
AlY00C X.€ MHMIOYTE ENTEMNOYTE XNOU
el neUsnma eTa 2ote eTBe nellice
MN TATIPOCPOPa TNOY TH TKHAEY® NTECH
30 etse nelTooy nNTepMHCEION epernalal Na-
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BITOY NeUTaay NIPOChOpa 2apoi aYm ON

naMepoc ennl nTalel a¥mi ea i T

MN TIAMHPOC ¢ NEIS BEPBWTE €peTalal

NalWmIie 4y NYoeic epooy eUnaxi Tey-
35w Wi weanyyelrac NIPOCHOPa aPOT aYD

ON €TBE NECKEYE NTAYEl AX DI 22 Ta-

€I T EIPEK NMNOYTE [MTaN]TOYKPa-

TP X€ MelT Aaye Nalal NeHTOY N-

NEX2YE NPIOME €W GM GOM ENET a-

40 BOM aPOK )2 ANECE P& AAYE NIPOda-
CIC NXIMEINE OYTE CON OYTE CIDNE
OYTE PIOME 2AEC ETDI TI€ OY'TE
NTOK OYTE NETNHY THPOY MNNCMK
KaN TINOY KaN M2 0Y0€IW NIM MET-

45 NATMAMA EMAPABE NATAINOHKE
OYTE MMM OYTE PIOME ETIMDI TI€ ETBE
TATIPOCHOYPa MN MaNal nTaiopeknY
A epenalal Nawmre edm nroeic
AYN TAMPOCHOPa THPEC PN 60TE

50 nrmoyTe eUNaTIHKE NMOC Y€ NNEA-
AYE NPME €U GM GOM NATHKE NMOC
NCaBMHY €lpek NITNOYTE MANTO-
YKPATMP XE€ AaYE *NAPXON NIM 21
AaWane i Thrioc Nim €Y2a eiooy

55 eyooweT nag eU™rmmel aaiail-
onke’ eTpUCapue apoc KaTa o €T-
cne Ye enzicTti Nal €TPap neiTee-
Nal @M MiTE M1 M€ TIETNATMAMA
€T2P2BE NMOC NUJOPET MEN NNE-

60 meTMMay Ti gHY MAa€e® 2N Wopert
nTHOoc MuN eUnawone eYm nwu-
MO €MaNaW €ToYyaaB €T[oyWm-]
we Nl neloT [M]n nwepe M TTNaY-
[M]a eTOY22B aym on eUnat rnoroc

65 NWOMET €[N]ONTia NNOB NECATIHTE
uuM[o]q en Teld2inocTacic MNNCDC Nee-
napackeyeze nmol rapedlwn ar-
GOM NTiAIAOHKE MN TCIMIa
NIAAWANE NITKHPOC €TMMAY Ti-

70 AlxroHKE OYN eCNAWMDIIE ECTAYPH[Y]
ANOK TCIBAE TeNTacWpr c2ai Tre ?
CTHXH 2TiAIAOHKE MN 2B Ni-

im 1% ¢Ucn apoc €Bo !! Ye ayoyowec
PO AICOTMES MENTPMNKHME

75 ayw on ainapakae noypeUceal
MN 2ENKOYMNTPE €TPEMAPTHPECOAI
22POl1 A1KOC ABOX (DC TIPDKETH T
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® anok anTpeac TIWHPE MTTMa-
KaP10C $OBAMMDN T MMNTPE

80 + ANOK FEWPIIOC MUWHPE MITMAK,

caMOYHX +m vunTpe F anok [ €]
NIWHPE MITMaK, YaN M MMNTPE
ANOK OEMIICTOC MANATNMCTHC
NaTla KYPIAKOC alc2al 2apOY X€

85 meynol ne2al +

+ ANOK CEYHPOC TIWJHPE NIIMAK-
PEI0C CAMOYHA alc@al NTETI-
AGHKE NT2GIY TIPOC THTI-

CIC NMETCMINE NMOC +

Apparatus

1. wTepnTepomre the scribe repeated nTep, correct

form is nTepomrie.

kacTpo the scribe forgot letter n, the correct

form is KkaCTpON.

The scribe repeated the first three letters Ata of
Alxalaenke, which ended with € not u as usual,
but Forster put this form, the first form of the
word “will” but with ? This form of the word

does not occur in any other texts'.

enkoTe error in the last letter, the correct form

is enkoTk '

Crum transcribed it wmnTkayo in P.KRU
collection'?, and papyri.info website; while
was transcribed mnTkaya, he pointed out that
the word was incorrect, and the correct form is
MNTG2YON, but what is written on the papyrus is
MnTKkayON. In his dictionary, word MnTKayON

and MnTeayoON means “servant”'3.

The correct form is what was written in the

previous line Mepoc.

The scribe forgot letter &, the correct form is

ALAIAOHKE.

The scribe forgot the letter v, the correct form

1S AaYE.
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9. It is usual in the Coptic wills that the scribes

write nenTa’ priceal NTTIE.

10. The scribe repeated letter 1, the correct form is

NIM.

11.The scribe forgot the last letter A, the correct
form is eBoX.

The translation

R In the name of the Father and the Son and
the Holy Spirit. Today, which is the 25" day
of Mesore, in this year of the 12" Indiction. In
presence of the most honorable (5) Leontios and
Mena, magistrates (lashanes) of Kastron Jeme.
I, Tsible, daughter of Gapatios, lest I fall into a
serious sickness, I was afraid lest God should seek
after me and I should go out of (10) this life and
I leave my property uncared for and my offering,
I gave my single testament, untransgressable and
indestructible we (sic) have further confirmed it by
means of trustworthy witnesses, (15) and with a
scribe who would write on their behalf, while my
heart fixed, sitting upon my sleeping place (bed),
my mind being firm and my reasoning established.
I was afraid lest the decree come upon me also like
(20) all people as God the word defined it upon
common father, Adam, saying: You are earth, to
the earth you shall return [Genesis 3:19]. 1 gave
my single testament because I recognized that my
husband devotes himself for me in all my business'*
(25) and looks to my interest in all service, looking
after me with all his might. I said, lest God bring
me before his fearful tribunal concerning his labor
and my offering. So now I order in this way:
(30) concerning the four teimosia; my husband
shall take them and shall give them as an offering
on my behalf. Moreover, my portion of a house that
came to me from my father, and my portion of the

courtyard', my husband shall be master of them,
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he shall get their (35) price from my brothers and
give it as offering on my behalf. Again, concerning
the household goods (chattels) which came to me
from my father, I swear by God Almighty that [ am
not giving anything of them to my husband. (40)
No anyone shall be able to proceed against you
ever upon any allegation at all, as follows: neither
brother nor sister nor anyone at all of mine neither
you, whether it be now or at any time. Who (54)
shall dare to transgress this testament, whether
stranger or person of mine (relative), concerning
my offering and the oath that I swore, but my
husband shall be master over my whole offering in
the fear (50) of God, he shall administer it, so that
no man shall have power to administer it except
him. I adjure by God Almighty every governor and
magistrate (lashane), and every honorable, (55)
worshipful personage who shall happen upon'® this
testament, that he keeps it, according as it is written
that it is legal for me to do what pleases me with
what is mine. The one who shall dare to transgress
it, firstly, that man shall not (60) prosper (profit)
in anything, but chiefly he will be stranger to the
holy oath which they serve (is served): The Father,
the Son and the Holy Spirit; and also, he will pay
the amount (65) of three ounces of gold, and they
shall receive it from his property. Afterwards he
would be brought to acknowledge the validity of
this testament!” and the penalty of the magistrate
(lashane) of that time. This (70) testament shall be
established. I Tsible, that wrote above, do agree to
this testament and to all things that are written in
it, because they have read it (it was read) to me,
I heard it in the Egyptian. (75) Moreover, | asked a
scribe and witnesses to witness for me. [ published

it as it stands above +

B 1 Andrew, the son of the late Phoibammon,

I am witness. (80) - I George the son of the late
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Samuel, I am witness. | — the son of the late Psan, I
am witness. | Theopistos(?), lector of Apa Kyriakos,
I wrote for them as (85) they did not know (how) to
write + F I Severus the son of late Samuel, I wrote
this testament with my hand, at the request of her

who authorized it +

Lingual commentary

This Will is linguistically characterized by the
presence of words written differently from what
is customary met in the texts of the other Coptic
Wills and this may be mainly due to the impact
of the Akhmimic dialect, as well as the presence
of specific words that are not mentioned in other
Wills. Referring to the Akhmimic dialect, where the
region of Thebes was the center of it'%, it is noted
that it appears to be evident in few prepositions'"
and words as follows:

agpal “upon” in line 7, egpal in Sahidic dialect;
aBoA in line 9, 77, eBox in Sahidic; apo” in line 24,
25, 40, epo” in Sahidic; axw’, exw’ in Sahidic.
axN in line 49, exn in Sahidic. enep for anege.
This reveals converting letter € in Sahidic into a in
Akhmimic®. In addition to this, noyc for noc, NOYB
for noB “gold”, in these words the syllable oy turns
to 0%,

The verb dorokape is the Greek verb piiokaArém,
that in our case it has been presented in the Coptic
texts in three forms opokanel, pexokare, and the
form of this Will?2.

eiwp BepBwTe ‘“‘unoccupied land”. The verb
MapTHPecoal “witness”, in line 76, did not occur in
any other texts?, verb eaxne?, and the word cimia
“penalty”?, the original of this Greek word is {nuia
according to Forster, or emtyua according to Crum,
its equivalents to the Coptic word oce have been
present in P.KRU 67, the Will of Paham the monk.
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The verb wpek “swear” which is written usually

WPK.

The Analytical Study

The Coptic testament is a documentary text
that uses a combination of standard formulae, such
as invocation, dates, and identification of parties,
disposition of estate, inviolability of the will,

penalties, witnesses and notary signature®.

The text begins with an opening formula, an

invocation:

F eMmpaN NMEIOT MNMA)HPE MNETINE €TOY22B
its original is Egyptian except the abbreviated word
T is Greek mvedpa. This formula occurs in just two
other Coptic Wills: P.KRU 73 and O. Crum ST 60,
while the rest of the other complete Wills begin with
the Greek original version: + €N ONOMATI THC aT1aC
Kal ZMOTI0I0Y OMOOYCIOY TPIAAOC TIATPIC MATPOC
Kal Y10 Kal arloy NeyMaToc. Its original: év ovopott
™G aylog kol (womoloh OpoovGiov TPLIdOG TATPOG
Ko vio Kot drytov mvevpatog ¥ “In the name of the
Holy and life-giving, consubstantial Trinity, Father,
Son and Holy Spirit.” This formula is complete
in the Will of Elisabeth, P.KRU 68; the Will of
Tbasbes, P.KRU 70; P.KRU 71 and incomplete in
the Will of Paham, P.KRU 67. This is the most used
form in the Coptic documentary texts that came out

of the region of Jeme?.

The date formula: gmmooy €TECOYXOYTHIE
NMECOYPH NTEPNTEPOMIIE NTMTEKATH NAIANOC
“Today which is the 25" day of Mesore, in this year
of the 12" Indiction.” Schiller said this text cannot
be dated and also the texts nos. P.KRU 19; 64 were
written by the scribe Severos son of Samuel®.
However, Trismegistos website determined its
date either 729 or 744 CC*. MacCoull dated the
papyrus to a fixed date 18 August 729%!, Forster
dated the papyrus to same year 729*. Crum said

Abgadiyat 2020




that the twelfth indictions are in 729, 744, 759, 774,
or 789.3 Another system of date formula is the
regnal and consular which is represented here by
the two lashanes “magistrates” A€ONTIOC MNMHNa
NAAMNIY NIKacTpo NxXHME “Leontios and Mena,
magistrates (lashanes) of Kastron Jeme.” Crum
said, “unfortunately none of the magistrates recur
in other manuscripts™4. Turner®® said: “Sometimes
there are two rulers for one city, which here is
Kastron Jeme™¢. According to the Till’s Lashanes
list, both Leontios and Mena were magistrates in
743/744%7,

Tsible thought of drawing up her own testament
to dispose her estate to be spent on offering for her
soul after death when she fell in a serious illness
wmne ed2oce which may have led her to death as it
was previously believed that any disease could end
by death without any warning®®. Tsible believed
in death so, she quoted in her Will, the relating
passage from Genesis 3:19 which is described here
as “decree” anogacic (Greek andépacig) it is the

fate of the human beings.

In the Coptic Wills, there is a testator/testatrix
who transfers the property to hei(s), but in this Will
Tsible as a testatrix stated that her husband shall be
the master, not the owner, of her property to spend
it as a memorial offering*® npocgopa on her behalf,

and it is that makes this Will special, if not unique.

Theword npocdopain Greek is tpocpopd means
a donation to a religious institution; monastery or
church®, asitis observed in some documents relating
to the Monastery of Phoibammon in particular
referring to the area that Tsible had been its resident.
In the Testament of Jakob, the monk, P.KRU 65
Jakob defined in his description the property of the
Monastery which was in its main body consisting
of donations. People donated part of their property
to a religious institution for prayers and funeral
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rituals in favor of the spirit of the deceased and
memorial masses*'. In addition to this, a lady called
Tbasbes drew up her Will, P.KRU 70, donating her
property to a clergyman named Shenouda and his
son in exchange of handling her offerings after her
death for about twelve years. Besides these Wills
indicating this kind of donations there is the Will
of a monk, O. Crum ST 56, who transferred his
property to two monks in the Monastery in favor
of offering N aBHX €1C2a1 MIMACON MagaM PMIIETPHI
THPQ €TNEBOX €ITI NPOYN NTOK €T MIIEYXO0EIC
NTTa2Y MNTN2 2aPpOl €1T1 Tipocdopa ‘I write to my
brother with all my possessions that are outside or
inside. You are their owner and give them to me as

a charity; an offering.”

According to her Will, Tsible’s property consists
of four termesia “qTooy wnTepMHcelon” which
corresponds to 20NOK, MN OYTPIMHCION “solidus and
termesion”, calculating that one solidus (equals)=
3 termesia**. Moreover, her real estate consists of
her portion of a house that she inherited from her
father mamepoc enui nTadel axmwi ga naeiwT, and
her portion of the family courtyard namupoc neimwe
BepBWTE, declaring that her husband shall be the
master of them, to get their price from her brothers
and give the money as offering on her behalf nedrac
nripocdopa eapol. Tsible left also household goods
(chattels) cxeye, which she swore not to give them
or anything of them to her husband, by this implying
he has not been privileged to have any of them
elwpek NMNOYT[e nan]Toyk[paTwp x€ Meit Aaye
nnalal nentoy “I swear by God Almighty that 1
am not giving anything of them to my husband”.
These things are from her father neckeye nTayel
axmi ga naeiwT. Considering all of these, Tsible’s
husband is to give what she declares to be donated as
offering on her behalf epenacai naBiTOY NeUTa2Y

nripocoopa 2apoi. The word ckeye or ckeyd as
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it occurs also in the Will of Paham, P.KRU 67,
consists of objects of silver, gold and bronze,
besides clothes. This does not surprise us, as it is
what has been taking place in contemporary Egypt
so far. It is in the form of a requirement relating to
the tradition of marriage in our time that the bride
and the bridegroom are involved in the structure
or furnishing of the marital home, so, she the bride
(or rather her father) are expected for example to
be buying all the electrical appliances and kitchen
utensils or other household furnishings as it may be

agreed with the future couple and their parents.

Consequently, in this Will, apart from dealing
with the moveable goods that may have come to be
as family heirlooms or items of a dowry and wedding
presents, the principal role assigned to the husband
is to be a mediator in converting all the property of
his wife designated to money for spending them on
the offering. We may also be justified in inferring
from the evidence provided by the Will text that
Tsible had no offspring as there is no reference
indicating the opposite. She did not give anything
from her possessions bound to be donated to the
monastery or church to her husband, despite the fact
that she is grateful to him for taking good care of
her and her interests at the time of her illness. This
may be justified on the grounds that this was in the
realm of a husband’s duties in the area. In case we
attempt to further this speculation, we may suppose
that the property to be donated is part of a common
property and not all of it has been in advance into
prior to the agreement with the husband prior to the
execution of the Will. In order to have an insight
on the customary trends in the region, another
Will recording is brought to attention where there
is a lady named Elisabeth who on the contrary to
what Tsible prescribes recommended in her Will,
P.KRU 68, that her inheritance is to be assigned to
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her second husband and denied George, her son from
the first marriage any right to it on the grounds that
her second husband spent money from his property
on her and her old mother* implying that this was

a just retribution.

Tsible told us only her name and her father’s
ANOK TCIBAE T)HPE °NrarmaTioc but in other texts
the testator/testatrix tells us his/her name, the name
of his/her father, the name of his/her mother and
the name of the heir(s). So, it is not possible to
know Tsible’s family. However, MacCoull said “Is
this Tsible the Tsible related to Paham the monk’s
family in P.KRU 67?4, By studying the Will of the
monk Baham, P.KRU 67, it is possible to say that
Tsible is the sister of Susanna, Paham’s wife, Gera,
John and Pesantheus. This may explain the extent
of her donation probably to the local monastery and
the terms to safeguard it although she respects and
trusts her husband excessively. It was obligatory for
the testator to protect the heir against any person
to sue him at anytime and anywhere. This is called
inviolability of the Will: nnexaye npaMe eyeMcoM
€NEL 2BON aPOK (AANERE QaNAYE NIPOPACIC
NAIMEINE OYTE CON OYTE CIONE OYTE PAOME 2AEC
EMMINE OYTE NTOK OYTE NETNHY THPOY MNNCIDK
KaN TINOY KaN @aoYoel) NiM “No anyone shall be
able to proceed against you ever upon any allegation
at all, as follows: “neither brother nor sister nor
anyone at all of mine neither you, whether it be now

or at any time.”

One of the most distinguishing features of
this Will is the saying of Tsible: xe enzicTt nat
E€TPAPIIEITTEY Nal emmTenmine “that it is lawful
for me to do what pleases me with what is mine.”
In her Will P.KRU 66, Susanna said: xXeeiTe €l1ong
EINAMMIIE €1 NILXOEICE MIETAOOT Nal THPY
“Because I am alive, I will be the owner of all that
is for me.”*® In Paham’s Will P.KRU 67: xeaNok
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METKENEYE NPOCON €loNp “I am the one who gave
orders while I am alive.” In the Will of Tbasbes,
P.KRU 70: e10ng e1@)mrie €10 NX0€ICE ENETENMIINE
KaTa NNOMOC Nalkalon “I am alive being the
owner of what is mine according to the just laws.”¥
The complete form that is in Paul’s Will, P.KRU
74: X€ET1 €I0N2 EINAMWIIE €10 NXOEICE ENETTMI
THPYME KaTa NNOMOC NAKAION €TPEMPMME WDIIE
€40 NX0€EIC EMETENMY THPYTIE €T MIIETYOY2M)Y
AYD €324 NTPOTOC NIM KaTa [OYMA) THPY
NTeqYYxH “being alive, I will become owner of all
what is mine, according to just laws, such that man
who becomes and is owner of all that is his, can
give it to whomever he wishes and deal with it in
any manner, according to the whole desire of his

soul.”*®

In light of these equations, the laws that were
portrayed as just expressed that everybody possesses
his property while he is alive and may offer it to
whomever he pleases. This may very well be called
as the law of legacy. In the Will of Tsible she said
enzicTi, ezectal in P.KRU 65, this word is Greek
£Eeott means “it is permitted, lawful, possible.”*
This word occurs in the Gospel of Matthew 12:10;
14:4 as ezectel. This means what comes after it is

authorized by law nomoc and it is fair and just.

Along these lines and the Will text under study
what was legal for Tsible to do by law satisfying
her soul and heart is to dedicate her property or
part of it as her offering. We may very well wonder
what this law was really about, how and when was
it decreed and phrased or defined so as to give
liberty to individuals, men and women alike. We
may be pondering on whether it was an imperial
decree or a local one embodying some custom
relating to donations to monasteries and churches.
However, we may have to wait for further evidence

supporting this kind of speculation and accepting it
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as it is recorded, bearing in mind that whatever it
might have been it appears to have been recognized
and widespread among individuals in that period
and in that region. We realize through the study of
the texts of the Coptic Wills, including this Will,
that there were laws concerning the contractual
parts and contracts, or conditions establishing and
defining restrictions that must be met in the person
of testator/testatrix, who for example must be free,
adult and of good sound mind.

Tsible confirms and indicates her ownership
of all that she recommended while at the same
time providing information of how it reached
her or came to her possession. Tsible has set the
conditions so that her Will not to be transgressed by
anyone and by setting these conditions or penalties
implying the curse of the deceased if anything of
what is set maybe disrespected: firstly, He shall
not profit in anything. Furthermore, He will be
stranger to the Holy Oath: nneneTMmay Ti eHY
mafyle aaa nwopen NTHNOC MHN eUnawmne
ew nwumo enanal etfolyaaB eT[oywmlwe
nal meioT [M]n nwepe M mnay[M]a €ToYaaB
“that man shall not prosper (profit) in anything,
but chiefly he will be stranger to the Holy Oath
which they serve (is served): The Father, the Son
and the Holy Ghost.” Secondly, pay a fine: eUnaf
MMAOTOC NWOMET €[N]oNrTa NNOB NECATHTE MM[O]
q en TellinocTtacic “He will pay the amount of
three ounces of gold, and they shall receive it from
his property.” ounce onria or orria in other texts
are similar in meaning and pronunciation, it equals
6 solidus which weighs 4.5 gm of gold*. So, the fine
value is: 3 ounces = 3 x 6 = 18 solidi and weighs
18 x 4.5 = 81 gm of gold. We note that this is the
same value as the fine in the Will of lady Tbasbes
P.KRU 70. This seems customary again then, and
the ending is predictable with the acknowledgment
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of the validity of the testament and the penalty
of the magistrate (lashane): wcenapackeyeze
nMol Tapel2mn aTG0M NTalAINOHKE MN TCiMIa
NImMaWaNe NIkHpoc eTMMaY “he would be brought
to acknowledge the validity of this testament and

the penalty of the /ashane of that time.”

Finally, regarding the oath formula we read
that Tsible swore in God almighty wnnnoyTe
nanToykpaTwp. Then the ending formula follows
in which Tsible expresses herself again, following
her declaration that the Will was read to her with
the language she understands: the Egyptian. Then
she asked a notary to write it on her behalf, and
witnesses to testify to her Will while she declared
her desire to be realized the manner she prescribed
as previously mentioned. Reaching to the part of
the witnesses, it is to be noted that there are only
three witnesses mentioned by name and listed in
the Will of Tsible certifying and establishing it as
lawful and binding.

Conclusion

Paleographically, although the text was written
in Sahidic dialect, it has some features from the
Akhmimic dialect. The list of the magistrates of
Kastron Jeme of Till, the debate over the date of
the papyrus could be settled, it is 744 CE. In this
Will, Tsible stated that her husband shall be the
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master, not the owner, of her property to spend it
as a memorial offering on her behalf. She did not
give anything from her possessions to her husband,
despite the fact that she is grateful to him for taking
good care of her and her interests at the time of
her illness, she also did not donate anything to the
monastery or church, she focused on her memorial

offering after death.

The laws of Will and inheritance according to
this Will are:

* Drawing up a testament required validity of mind
not of body, so, she said: “my mind being firm,

and my reasoning established”.

* The just law of inheritance was that a person is
the owner of everything he has during life and
gives it to whoever wants it after death, so, she
said: “It is legal for me to do what pleases me

with what is mine”.

» There were penalties against whoever wants to
transgress what was written in the Will. It varied
between material (physical), which is paying
three ounces of gold from his property as a fine;
and religious (spiritual), by being a stranger to
the Holy Oath and Trinity.

» The testament be established by assenting of the
legator and signatures of number of witnesses,

here are three witnesses.
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(Fig. 1.1) Facsimile of the Testament of Tsible daughter of  (Fig. 1.2) Facsimile of the Testament of Tsible daughter of
Gapatios, Cod. Copt. 1. A, Bayerische Staatsbibliothek, — Gapatios, Cod. Copt. 1. A, Bayerische Staatsbibliothek,
Miinch, (lines 1-21). Miinch, (lines 22—43).
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(Fig. 1.3) Facsimile of the Testament of Tsible daughter of  (Fig. 1.4) Facsimile of the Testament of Tsible daughter of

Gapatios, Cod. Copt. 1. A, Bayerische Staatsbibliothek,  Gapatios, Cod. Copt. 1. A, Bayerische Staatsbibliothek,
Miinch, (lines 44-64). Miinch, (lines 65-89).
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(Fig. 2.1) The Testament of Tsible daughter of Gapatios,  (Fig. 2.2) The Testament of Tsible daughter of Gapatios,
Ambh. Egy. Pap. 72, Pierpont Morgan Library, New York, = Ambh. Egy. Pap. 72, Pierpont Morgan Library, New York,
(lines 1-32). (lines 33-63).
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